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In 2017, Pope Francis was interviewed on Italian television and commented on the line in the Lord’s Prayer 

which we know as, “Lead us not into temptation.” Here is what he said. 

“It is not a good translation because it speaks of a God who induces temptation. I am the one who falls. 

It’s not him pushing me into temptation to then see how I have fallen. 

“A father doesn’t do that; a father helps you to get up immediately. It’s Satan who leads us into 

temptation – that’s his department.” 

The Pope recommended that we pray: “Do not let us fall into temptation,” which is the English translation of the 

way the prayer is prayed in Argentina, his homeland. The General Assembly of the Episcopal Council in Italy 

approved the change in 2018, and that is the wording now used by Italian-speaking Roman Catholics. It has not 

been taken up by English-speaking Roman Catholics in the US or the UK. 

Bob Wiley saw this in the news and argued that CCMI should adopt the revised wording. It is at his urging that 

the matter is up for discussion. Inspired by my conversations with Bob, I preached a series on the Lord’s Prayer, 

line by line, in early summer 2018. On the Sunday when we arrived at temptation, I had flip chart pages around 

the worship area with various wordings used by Christians here and abroad. Here are the three possibilities for 

our consideration at the Congregational Meeting on November 3: 

 Do not let us fall into temptation but deliver us from evil. 

Lead us away from temptation and deliver us from evil. [This was the preferred version in the Church 

Council meeting on October 20.] 

 Save us from the time of trial and deliver us from evil.  

One strong instinct must be, “Don’t mess with the Lord’s Prayer!” There are two arguments to support this point 

of view.  

a) As unfortunate as that line seems to us, it is what Jesus is recorded to have said.  

b) We all know the Lord’s Prayer by heart, many of us having repeated it since childhood, and changing it 

would be disruptive to our experience of worship. 

On the other hand, the alternative wordings are better reflections of our understanding of how God works in 

our lives. Why would we pray a prayer that says something misleading about God? Several years ago we decided 

on “sin” instead of “debts” or “trespasses.” So there is a precedent for discernment on this issue. 

We do not have to rush to a decision. It might be wise to discuss the matter now and postpone a vote until the 

next Annual Meeting. I would also recommend that a decision of this magnitude should have more than a simple 

majority in favor. I think it should require at least the 2/3 supermajority allowed by our bylaws.   
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